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1397اسفند ماه 

 ॠگاه علا  ӊباӊباҘیҪːб उय͗قات  زبان و ادЪیات ख़رѸی   داЮش



  ملی تحقیقات ادبی همایشمجموعه مقالات نخستین 
 1397اسفندماه  ،دانشگاه علامه طباطبائی

 

 کارنامۀ اردشیر بابکان  د درآینترکیبات باهم

 

 1شیما جعفري دهقی

 چکیده: 

اند. بیشترین باستان، میانه و نو تقسیم کرده ةشناسان، تاریخ زبان فارسی را به سه دورزبان
میانه مربوط به زبان فارسی میانه و در قالب  ةهاي ایرانی در دورمانده از زبانآثار باقی
کارنامۀ . ساسانیان است فرمانروایی دوران دینی(زردشتی) و غیر و دینیادبی  هاينوشته

بنديِ متون تاریخی به زبان فارسی میانه جاي دارد، احتمالاً که در تقسیم اردشیر بابکان،
 (تفضلی، در فارس نوشته شده استتري هاي کهندر پایان دورة ساسانی و براساس روایت

شناسی بسیار ). این متن اگرچه ارزش ادبی چندانی ندارد، از دیدگاه زبان260: 1376
در این متن فارسی میانه  2آیندارزشمند است. در این پژوهش، هدف بررسیِ ترکیبات باهم

وي هم یک اي از دو یا چند کلمه است که رآیند، مجموعهاست. منظور از ترکیبات باهم
. بنابر این تعریف، در گزینش 3کنندنقش دستوري دارند و یک معناي خاص را القاء می

ترکیبات باهم آیند در این پژوهش، هر دو دیدگاه معنایی و دستوري درنظر گرفته شده 
نشینی این ترکیبات به طور کل در زبان فارسی میانه ملاك است. همچنین میزان هم

هاي بررسی و ترکیبات با ویژگی کارنامۀ اردشیر بابکانت، متن نخس4گزینش بوده است.
بندي و تحلیل این ترکیبات با توجه به گفته شده گردآوري شد. سپس، نگارنده به دسته

دهندة آنها پرداخت. برآیند و حاصل این پژوهش نشان داد که بیشتر اجزاي تشکیل
از نوع ترکیبات فعلی بوده  دشیر بابکانکارنامۀ ارترکیبات باهم آیند در متن فارسی میانۀ 

و پس از آن ترکیبات اسمی بیشترین میزان کاربرد را داشتند. همچنین، بیشتر ترکیبات 
 آیند از نوع صفت/اسم/ قید + همکرد بوده است. باهم

 ابکانبکارنامۀ اردشیر آیند، همکرد، زبان فارسی میانه، ترکیبات باهمها: کلیدواژه

                                                            
 sh.jaafari@velayat.ac.irهاي باستانی ایران، دانشگاه ولایت، ایرانشهر،                             استادیار زبان - 1

2 - collocations 
 ترکیباتی که داراي معناي استعاري یا غیرحقیقی هستند در این پژوهش مدنظر نیستند. - 3

نشینی نسبت به دیگر ترکیبات از اند از لحاظ همگزینش شده به این معنا که ترکیباتی که در پژوهش حاضر - 4
 بسامد بیشتري برخوردار هستند. 
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 مقدمه:  .1

 1ارانسکیاند. باستان، میانه و نو تقسیم کرده ةشناسان، تاریخ زبان فارسی را به سه دورزبان

 با پیش از میلاد تا زمان ورود اسلام به ایران را 331سال  میانزمانی  ۀفاصل )70: 1386(

فرما ساسانی در سرزمین ایران حکم فرمانروایی ه،شناسد. در این دورعنوان دوران میانه می
آموزگار و نظر بر طبق  شد.ایران محسوب میزبان اصلی » فارسی میانۀ ساسانی«بود و 

میانه مربوط به زبان فارسی  ةهاي ایرانی در دورمانده از زبانبیشترین آثار باقی« تفضلی 
 ساسانی استفرمانروایی  دینی(زردشتی) و غیر و دینیادبی  هاينوشتهمیانه و در قالب 

مانده از فارسی ین آثار به خط فارسی میانه (پهلوي) نوشته شده است. آثار باقیتمامی ا و
فارسی  متون (غیرکتابی)، فارسی میانهاي : آثار کتیبهشوندمیانه به پنج دسته تقسیم می

» هاي عربی و فارسیآثار مانوي و جملات و لغات پراکنده در کتاب ، زبور پهلوي،میانه

هاي تاریخی و جغرافیایی فارسی میانه، تعداد . از کتاب)53:1373 ،آموزگار و تفضلی(
کمی براي ما به زبان اصلی برجاي مانده است، اما بسیاري از آنها در قرون نخستین اسلامی 
موجود بوده و نویسندگان اسلامی در تدوین فصول مربوط به تاریخ و جغرافیاي ایران از 

است. در  کارنامۀ اردشیر بابکانی به زبان فارسی میانه اند. تنها اثر تاریخآنها استفاده کرده
آید شمار نمیانتخاب شد که متنی ادبی به کارنامۀ اردشیر بابکاناین پژوهش از این جهت 

  2سازد.و احتمالاً بیش از سایر متون فارسی میانه گونۀ مرسوم زبان را در آن دوره نمایان می

) یشهمانشینی واژگانی (باکاربردي زبان، همهاي یکی از مباحث مرتبط با جنبه

 عبارت است از  همایشاست. با

ها در زبان فقط با قرارگرفتن واحدهاي زبانی در کنار هم؛ به این معنا که بعضی از واژه
ها واژه همایشنشین شوند و براي درك آن زبان، باید از باتوانند همهاي خاصی میواژه

توان از دو دیدگاه بررسی کرد: یکی دیدگاه معنایی و ا میر همایشآگاه بود. مسئلۀ با
). در دیدگاه معنایی ترکیبات 69-68، 1394دیگري ساختارهاي دستوري (بهبودي، 

  3شوند. مثلاً به نظر کروزآیند به صورت مستقل از ساختارهاي دستوري بررسی میباهم
هاي ت در انتقال مفهوم سازهدهند و بافآیند یک سازة معنایی تشکیل میترکیبات باهم

). در رویکرد دستوري، صرفاً از طریق الگوها و 41-24 ،1986معنایی بسیار موثر است (
ها باوجود شود و بنابراین، واژهدارند توجه می همایشهایی که ساختارهاي دستوري به واژه

                                                            
1Oransky -  

وشی برگرفته شده است ترجمۀ بهرام فره کارنامۀ اردشیر بابکاندر پژوهش پیش رو، متن فارسی میانه از کتاب  - 2
)1386.( 

3.Cruse, D.A -  
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روند و با یکدیگر کار نمیآنکه از نظر دستوري و معنایی مستقل هستند، به تنهایی به
 ارتباط دارند. 

ستوري در این پژوهش، در انتخاب ترکیبات باهم آیند هر دو دیدگاه معنایی و د
ارنامۀ کآیند در متن درنظر گرفته شده است. بر اساس تعاریف گفته شده، ترکیبات باهم

 بندي شد. گزینش، تحلیل و دسته اردشیر بابکان

 

 آیند: باهم آیی یا ترکیبات باهم  1,1

 پیشینۀ پژوهش: 

نخستین بار در نظریۀ معنایی خود ارائه کرده  1اصطلاحی است که جی. آر. فرث همایشبا
هاي همراه او درك و دانستن یک واژه از طریق شناسایی واژه«است. جملۀ مشهور او که 

). فرث نخست در 11p., 1975توصیفی از این اصطلاح است ( 2»شودمشخص می

تدریس زبان انگلیسی پرداخت و پس از مدتی به بریتانیا بازگشت. او بر این هندوستان به 
معناي «اند و نظریۀ خود را با عنوان در بررسی زبان در اولویت» بافت«و » معنا«باور بود که 

. او به ) ,2005Chapman & Routledge ,81ارائه کرد ( 3»واژه بر اساس بافت

ها تنها واژه همایشنشین اعتقاد داشت و برآن بود که باهاي همتشخیص واژه از طریق واژه
را نه تنها معنی انفرادي  همایشبخشی از معناي آنها را دربردارند. او ملاك تشخیص جواز با

 دانست. نشینی آنها میها، بلکه عرف زبانی در همهر یک از واژه

هر یک از ها در شناس انگلیسی معتقد بود که واژهپس از او، پالمر، زبان
ترکیبات  در» اثر«توانند معانی متفاوتی پیدا کنند، مثل واژة هاي گوناگون مینشینیهم
گیرد هایی قرار مینشینی با واژهبه نظر پالمر یک واژه در هم». اثر ادبی«و » اثر انگشت«

  ).164، 1374که از نظر معنایی با آنها به جهت یا جهاتی سنخیت داشته باشد (

و مسئلۀ محدودیت را مطرح کرد. او  4ش نیز کار فرث را دربارة هم آیی ادامه داداینتامک
» محدودیت«محدودیت را با دامنۀ کاربرد واژه مربوط دانست. همچنین او اظهار داشت که 

ها در حال دگرگونی است و ایستا باقی واژگان امري است که در همۀ زبان rangeیا 
  ). Malmkjaer, 2002ماند (نمی

                                                            
1 - J. R. Firth 
2 - “You shall know a word by the company it keeps”. 
3 - contextual theory of meaning 

 استفاده کرد.  tolerance of compatibilityو  rangeاو از اصطلاحات  - 4
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، 2، هلیدي1اینتاش، پژوهشگران دیگري همچون میتچلپس از فرث، پالمر و مک
که مطالب هلیدي و  مطالبی ارزنده ارائه کردند همایشهمه دربارة  4باومو گرین 3سینکلر

واژه به مثابۀ یک سطح «اي با عنوان سینکلر از همه تاثیرگذارتر بود. هلیدي در مقاله
اند و نقش هریک در هاي واژگانی کدامها یا گروهمجموعه نشان داد که مسئلۀ 5»زبانی

اي بزرگ در دانشگاه ). پس از هلیدي، سینگلر در پروژه161-150: 1966( زبان چیست
میلیون واژه را در رایانه ذخیره و تحلیل کرد. مهمترین دستاورد این  20تعداد  6برمینگهام

 ,Malmkjaerناي واژگان بود (پژوهش، تشخیص و ارائۀ ارتباط ساختار متن و مع
). آراء و نظریات میتچل نیز بسیار حائز اهمیت بود. او بر ارتباط میان واژه و نحو 2002

 ).   69-35 ,1971(زبان تاکید فراوان داشت 

 توصیف ساختمانرا نخستین بار باطنی در  همایشدر زبان فارسی، مفهوم با

ین باور بود اکار برد. او بر هلیدي به» مقوله و میزان«براساس نظریۀ  دستوري زبان فارسی
ر سازگاري افراد طبقات [مقولات دستوري] را با یکدیگر در روي زنجیر گفتا«که 
توانند در ). به نظر او، تنها شماري از اعضاي هر طبقه می57: 1377گوییم (می نشینیهم

توانند ظاهر نامند. اعضایی که نمیستۀ مثبت میزنجیرة گفتار ظاهر شوند که آنها را د
هاي مثبت و نشینی به محور زنجیري و دستهشوند. همشوند، دستۀ منفی خوانده می
گفتار  اند. انتخاب از دستۀ مثبت در هر نقطه از زنجیرمنفی به محور انتخابی مربوط

ۀ منفی انتخاب از دستسازد. به خلاف، نشینی را مثبت و طرح واژگانی را بهنجار میهم
، ). همچنین57 -55گرداند (همان، نشینی را منفی و طرح واژگانی را نابهنجار میهم

هاي بنیادین هایی با ویژگیوقوع واژه«صفوي دربارة ترکیبات باهم آیند چنین می نویسد 
 ).1: 1382» (شودمنجر می همایشنشینی به بامشترك روي محور هم

کند که در نتیجۀ ها تعریف میمیان واژه 7اي ساختیرابطهرا  همایشافراشی با 
درون «و » برون زبانی«دهد. او باهم آیی را به دو گروه اي از صرف و معنی روي میآمیزه
شود و دومی بر اساس کند که اولی بر اساس معنا شناخته میبندي میتقسیم» زبانی

                                                            
1 Mitchell 
2 Halliday  
3 Sinclair 
4 Greenbaum 
5 “Lexis as a linguistic level”  

م. 1987م. آغاز شد و حاصل آن به صورت فرهنگ واژگان در سال 1966که در سال ) Cobuild( پروژة کوبیلد - 6
 منتشر شد. 

 نشینی است. نظام عناصر زبان بر پایِۀ جانشینی و هم» ساخت«منظور افراشی از  - 7
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سازي واحدهاي زبانی در فرآیندهاي واژهنشینیِ ). به نظر افراشی هم80: 1378صرف (
 ). 81: 1378درون زبانی قابل بررسی است ( همایشاي از باعنوان نمونهبه

اند. آنها دلیل آیند را بررسی و طبقه بندي کردهشریفی و ابراهیمی ترکیبات باهم
ی برخ و» تاریخی«می شمارند؛ برخی را » علمی«تشکیل برخی از ترکیبات باهم آیند را 

آیند باید در مدانند. آنها معتقدند در بررسی ترکیبات باهمی قرآندیگر را کاربرد آنها در 
ر دگیري آنها بود و بدون شک مسایل تاریخی و فرهنگی جستجوي دلیل و پیشینۀ شکل

 .   )82-67 ,2012گیري اینگونه ترکیبات تاثیرگذار بوده است (شکل

). او بر این باور است 207-206: 1381اخته است (پناهی نیز به بررسی این موضوع پرد
ویژگیِ  همایششمول در زبان است. همچنین در نظر او، بامفهومی جهان همایشکه با

را به لحاظ صرفی،  همایشمعنایی دارد. بنابراین، او در پژوهش خود با -واژيساخت
یز مورد نظر قرار داند که طی آن نقش نحوي واژه نسازي میمحصول فرآیند ترکیبی واژه

آیند با نشینی واژة همگیرد و از نظر معنایی، معناي اجزاي ترکیب در محدودیت هممی
از  همایشمعنایی  -واژيپایه و بهنجار بودن ترکیب تعیین کننده است. فرآیند ساخت

کند. به لحاظ گستره، از ترکیبات گرایی و در زمان عمل مینظر پناهی در یک طیف هم
شود. برخی از ترکیبات یک سر طیف آغاز و در گذر زمان دستخوش چند رخداد می آزاد در

هاي ترکیبی یابند. این پدیدهدر زبان روزمره کاربرد نمی همایشبه دلیل نداشتن 
شوند. شماري دیگر که بسامد بالا اند و به دلیل کمی بسامد، از زبان حذف میتصادفی

» فعلی«آیند را به دو دستۀ کنند. پناهی ترکیبات باهمدارند مسیر تثبیت شدن را طی می

) و رسام 1376کند و با مطالعۀ نگرش و دیدگاه دبیرمقدم (تقسیم می» غیرفعلی«و 
 :      1کندبندي میصورت زیر طبقه) نتایج بررسی خود را به1375(

 آیند فعلی: ترکیبات باهم

 .2صفت / اسم/ قید + همکرد الف.

ن) (شگفت به نظر رسید : فارسی میانهبودن؛         : خوبفارسی نو
)MacKenzie, 1971, 2(  

 اي + همکرد.ب. گروه حرف اضافه

                                                            
رسی میانه از آیند فاها و ترکیبات باهم) پیروي شده است. مثال1381در این پژوهش از تقسیم بندي پناهی ( - 1

 نگارنده است.  

: 1352اند (نامیده شده همکردخانلري جزء دوم این ترکیبات فعلی که به نوع عمل دلالت دارند به پیروي از ناتل - 2

268  .( 
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 (سرهم کردن)  :فارسی میانه: به کار گرفتن؛    فارسی نو

)Ibid,61 ( 

  پیشوند + همکرد.. ج

کارنامۀ (شایسته است) ( : 1فارسی میانهواداشتن، برانداختن؛      فارسی نو: 
 ).311، اردشیر بابکان

 د. مفعول + فعل بسیط متعدي.

(از فرمان  2: فارسی میانه: غذا خوردن؛            فارسی نو
 ).  12سرپیچی کردن) (همان، 

 

 : آیند غیرفعلیترکیبات باهم

روند (پناهی، کار میمعناي حقیقی بهآیند غیرفعلی ترکیباتی هستند که در ترکیبات باهم
 ارسی میانه:اند. مثلاً در فارسی نو تقصیرِ خدمت؛ در ف) و هر دو جزء ترکیب غیرفعلی208

یرفعلی عموماً در ترکیبات غ ).MacKenzie, 1971: 50(کارنامه) ( 
لی فعحضور کسرة اضافه محسوس است و در حالاتی عامل تمایزدهندة این ترکیبات از 
است  است؛ مانند اسبِ سواري و اسب سواري. از دیگر خصوصیات ترکیبات غیرفعلی این

 ).   208اند (پناهی، که هر دو جزء ترکیب غیرفعلی

 

 ترکیبات باهم آیند در فارسی میانه:   .2

ن داشته است. آیند کاربرد فراوادر ایرانی میانۀ غربی نیز همانند فارسی نو ترکیبات باهم
 ه است.براي نمونه بررسی شد بابکان کارنامۀ اردشیردر این پژوهش متن فارسی میانۀ 

  

 آیند فعلی:     ترکیبات باهم 1,2

 (شگفت به نظر رسید) الف. صفت+ همکرد: 
3

  .(6: کارنامۀ اردشیر بابکان) . 

                                                            
 ). 83]: 1395[ 1375براي آگاهی بیشتر دربارة پیشوندهاي فعلی در زبان فارسی میانه نک. آموزگار و تفضلی، - 1

 ).   ,76MacKenzie نک. میانه باهم نیامده است. براي هاي فارسینامهترکیب در واژهاین  - 2

 وشی متفاوت است. آوانویسی متن فارسی میانه به روش مکنزي است و از آوانویسی فره - 3
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مهر در خانۀ ساسان هاي فرَنبغ، گشُنسب و برزینو شب سوم همانگونه، چنین دید که آتش
 1شگفت آمد.درخشند ... در نظرش همی

 (دعا کرد) اسم + همکرد:  
  .(6،همان) .   

 ... او را نماز برند و ستایش و دعا کنند. 
 (وارد شد) قید+ همکرد: 

 
  )16(همان،

 تیر چنان به گور (حیوان) زد که تیر تا پَر درون شکم (او) شد. ...

  
 (پنداشتن، درنظر گرفتن)   اي + همکرد: ب. گروه حرف اضافه

 )52(همان،  

 بیم بودیم....سپاه مادیگان چنین پنداشت که اکنون از اردشیر بی

 (همی دویدن)؛  پیشوند + همکرد: . ج

 (بگذشتن، عبور کردن)

 )38(همان، 2 

 دوید.  اي بسیار ستبر همیایشان را از پس، برّه

 
 (همانجا)

 از مردم پرسید که آن دو سوار چه زمانی [از اینجا] گذشتند؟ 
 (آتش روشن کردن) د. مفعول + فعل بسیط متعدي: 

 )110(همان، 

 ... و آتش بهرام آنجا نشاند... 

 

 آیند غیرفعلی: ترکیبات باهم 2,2

                                                            
 برگردان فارسی از نگارنده و کلمه به کلمه است.  - 1

). در نسخۀ آنتیا این واژه تصحیح 39ترجمه کرده است (» وسفند جنگیقوچ و گ«وشی است که این خوانش فره - 2
نامۀ مکنزي داند. در واژهوشی خوانش آنتیا را نادرست میبه معنی برّه ذکر شده است. فره شده و به صورت 

 نیامده است.   
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  1آیند غیرفعلی از این قرار است:ترکیبات باهمدر زبان فارسی میانه 

 شود: آورده می ترکیباتی که میان دو جزء تشکیل دهندة آن  

(تن  )؛ 42، کارنامۀ اردشیر بابکان(جايِ نشست، پایتخت) (
 ). 110) (همان، 2پسین

شود: آورده می ترکیباتی که میان دو جزء تشکیل دهندة آن  
 )126(تن و جان) (همان،  

(آن که دین دیو را  (کارنامه)؛  ترکیب دو اسم:  
 دارد) 

ب، بیگانه) (همان، (غری (نیک گوهر)؛  صفت + اسم:  
74.( 

 (نامبردار) صفت فاعلی+ اسم:  

  دین)؛(زاده شده بوسیلۀ  اسم+ صفت مفعولی:  

 ). 50، کارنامۀ اردشیر بابکان(مزرعه، آبادي) (
 )52(دستگیر) (همان،  (رستاخیز)؛  اسم+ مادة مضارع:  
 (پیشگاه)   قید+ اسم:  

ی میانۀ در ادامه برخی از ترکیبات باهم آیند غیرفعلی ذکر خواهد شد که در متن فارس
 وشی باهم ذکر نشده است. نامۀ فرهآمده و در واژه کارنامۀ اردشیر بابکان

 ) 16، کارنامۀ اردشیر بابکان(»  همان دم، همان لحظه«: قید  

 )  94(همان، » در زمان«قید:   

 » تنی«صفت:   

 3»تباهی«اسم معنا:   

 ) 18(همان، » بدخواهی«اسم معنا:   

 

 نامه باهم آمده:   این ترکیبات در واژه

 )116همان، روان، داراي روان گمراه) (صفت: (گشته 

                                                            
 به بعد.  316: 1393براي آگاهی بیشتر نک. ابوالقاسمی،  - 1

 خیزد. وز پسین که با آن روان در روز قیامت برمیتن و کالبد ر - 2

). 302ترجمه کرده است (» نابین بودي، ناپیدابودگی و نابودي«خوانده و  وشی این واژه را فره - 3

در فرهنگ مکنزي ». نابودي«است به معنی  رسد صورت صحیح آن همان به نظر می
 مشاهده نشد.  
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 )142صفت: (سپاسگزار) (همان،  

 )10(همان، » بهر، برازندگی اندام تن«اسم:  

 )118(همان،» تناسب اندام«اسم:  

 )80اسم: کارفرما (همان،  

 )110الطوایف) (همان، اسم: (سرخدایان، ملوك 

 

هاي مختلف دهد که در زبان فارسی میانه، ترکیبات به روشموارد بالا نشان می
 شوند و پس از ساخته شدن ترکیبات، از آنها به همراه پسوند و متنوعی ساخته می

گونه ترکیبات مشاهده در زبان فارسی نو نیز برخی از این شود.اسم معنا نیز ساخته می
هایی که براي زبان نامهها و واژهشود. با این حال، برخی از این ترکیبات در فرهنگمی

 اند ذکر نشده است. فارسی میانه فراهم شده

 

 گیري: بحث و نتیجه .3

آیند از نظر وجود ترکیبات باهم کارنامۀ اردشیر بابکاندر این پژوهش متن فارسی میانۀ 
آیند فعلی در این متن از بررسی شد. نتایج به دست آمده نشان داد که ترکیبات باهم

 شوند. طریق ترکیب موارد زیر ساخته می

 صفت+ همکرد 
 اسم + همکرد  
 قید+ همکرد 
 اي + همکردگروه حرف اضافه  
 پیشوند + همکرد  
 مفعول + فعل بسیط متعدي  

شوند. در هاي ذکر شده ساخته میآیند غیرفعلی به شیوهرکیبات باهمهمچنین، ت
گونه فراهم کرده برخی از این کارنامۀ اردشیر بابکانوشی براي اي که فرهنامهواژه

شود که در پژوهشی نو دربارة این متن، ترکیبات لحاظ نشده است. پیشنهاد می
گیرند. با توجه به اینکه این متن از جمله نامه باهم قرار گونه ترکیبات نیز در واژهاین

شود، بنابراین، متون فارسی میانه است که براي آموزش از آن بهره برده می
مند و با ترکیبات و ساختار زبان فارسی میانه دانشجویان از چنین فرهنگ کاملی بهره

 بیشتر آشنا خواهند شد. در مجموع در هر فرهنگ زبان فارسی میانه، باید این
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ترکیبات باهم ذکر شوند تا مفهوم کامل تر باشد. همچنین یک پارچگی درمورد این 
 ترکیبات اعمال شود.

آیند باید در جستجوي دلیل و پیشینۀ بدون شک در بررسی ترکیبات باهم
گیري اینگونه گیري آنها بود و مسلم است که مسایل تاریخی و فرهنگی در شکلشکل

هایی همچون پژوهش پیش رو دربارة ت. بنابراین، انجام پژوهشترکیبات تاثیرگذار بوده اس
هاي این چنین دیگر متون فارسی میانه سودمند خواهد بود و برآیند همۀ بررسی

توان در ادامه آن را با ساختار دهندة ساختار زبان فارسی میانه خواهد بود که مینشان
آیند را تطور ساختاري ترکیبات باهمترکیبات باهم آیند در زبان فارسی نو مقایسه کرد و 
 نگاري نیز از آن بهره برد.  از فارسی میانه به فارسی نو نشان داد و در فرهنگ

 

  



 

 

 

 487        اردشیر بابکانآیند در کارنامۀ ترکیبات باهم

 فهرست منابع: 

 ، تهران: انتشارات سمتدستور تاریخی زبان فارسی)، 1393ابوالقاسمی، محسن (

صادقی، تهران: انتشارات اشرف ترجمۀ علی هاي ایرانی.زبان). 1386ارانسکی، یوسیف (
 سخن

، سال فصلنامۀ زبان و ادب، »واژگان همایشنگاهی به مسئلۀ با). «1378افراشی، آزیتا (
  81 -73، 8و7هاي سوم، بهار و تابستان، شماره

چاپ  زبان پهلوي: ادبیات و دستور آن،]). 1395[ 1373آموزگار، ژاله. تفضلی، احمد (
 نهم، تهران: انتشارات معین

، چاپ نهم، توصیف ساختمان دستوري زبان فارسی]). 1377[ 1348نی، محمدرضا (باط
 تهران، انتشارات امیرکبیر

، سال ششم، شمارة شناختزبان، »همایشگویشوران زبان و با). «1394بهبودي، منیژه (
 76-63دوم، 

ن، ، ترجمۀ کورش صفوي، تهرانگاهی تازه به معنی شناسی]). 1374[ 1971پالمر، فرانک (
 نشر مرکز

، دورة نامۀ فرهنگستان، »آیند در فارسیو ترکیبات باهم همایشبا). «1381پناهی، ثریا (
  211 -199، 3، شمارة5

 ، تهران، انتشارات سخنتاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام). 1376تفضلی، احمد (

، 12 ، سالشناسیمجلۀ زبان، »فعل مرکب در زبان فارسی). «1376دبیرمقدم، محمد (
 .  46-2، 2و1شمارة 

نامۀ کارشناسی ، پایانطرح فرهنگ بافتی افعال فارسی). 1375رسام، میرمحمدحسین (
 ارشد دانشگاه تهران، تهران، ایران 

متن پژوهی ، »واژگانی در زبان فارسی همایشپژوهشی دربارة با). «1382صفوي، کورش (
 13-1، 1382، زمستان 18، شمارة 7، دورة ادبی

). 1386، (با متن پهلوي، آوانویسی، ترجمه فارسی و واژه نامهمۀ اردشیر بابکان، کارنا

 وشی، تهران: انتشارات دانشگاه تهرانترجمۀ بهرام فره

، جلد دوم، چاپ سوم، تهران، تاریخ زبان فارسی]). 1354[ 1352خانلري، پرویز ( ناتل
 انتشارات بنیاد فرهنگ ایران

Chapman, S. & Routledge, P. (eds.) (2005) Key Thinkers in 

Linguistics and the Philosophy of Language. Edinburgh: 
Edinburgh University Press. Pp 80-86. 



 

 

 

 مجموعه مقالات نخستین همایش ملی تحقیقات ادبی         488 

Cruse, D.A, (1986) Lexical Semantics, reprinted 1991, 
Cambridge, Cambridge University Press.  

Firth, J.R. (1957).  Papers in Linguistics 1934–1951 (1957) 
London: Oxford University Press 

Halliday, M.A.K. (1966) “Lexis as a linguistic level”. In C. E. 
Bazell et al (eds), In Memory of J.R. Firth. London: 

Longman. 150-61. 
MacKenzie, D.N. (1971) A Concise Pahlavi Dictionary, London, 

Oxford University Press.  

Malmkjaer, K. (eds.) (2004). Linguistics Encyclopedia, second 
edition, London and New York, Routledge. 

https://books.google.com/books (acc.15.09.2018).  

Mitchell, T.F, (1971). “Linguistic “going on”: Collocations and 
other lexical matters arising on the syntactic record”, 

Archivum Linguisticum 2, 35-69 
Sharifi, Sh., & Ebrahimi, Sh., (2012), “A Study on the Historical 
Etymology and Causes of Collocations in Persian Language”, 
International Journal of Linguistics, vol.4, no.4, 67-82 
 


